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Rosh Hashanah Torah Service
Parashat B’reishit (In the Beginning)

Genesis

First Aliyah: Verses 1:1-5

רֶץ׃  ת הָאָֽ יםִ ואְֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱלֹהִ֑ ית בָּרָ֣ בְּרֵאשִׁ֖

B’reishit bara Elohim eit hashamayim v’eit ha-aretz.

In the beginning, the Divine created the sky and the earth.

פֶת עַל־ ים מְרַחֶ֖ י תְה֑וֹם ורְ֣וּחַ אֱלֹהִ֔ שֶׁךְ עַל־פְּנֵ֣ ֹ֖ הוּ וחְ ֹ֔ הוּ֙ ובָ ֹ֙ ה ת רֶץ הָיתְָ֥ והְָאָ֗
יםִ׃   י הַמָּֽ פְּנֵ֥

V’ha-aretz haitah tohu vavohu v’choshekh al p’nei t’hom v’ruach Elohim 
m’rachefet al p’nei hamayim.

And the earth was chaos and nothingness, with darkness over the surface of the 
deep and a Divine wind hovering over the water.

ֽיהְִי־אֽוֹר׃   �ַ י א֑וֹר ו ים יהְִ֣ אמֶר אֱלֹהִ֖ ֹ֥ ויַּ

Vayomer Elohim y’hi or vay’hi or.

The Divine said, “Let there be light.” And there was light.

שֶׁךְ׃   ֹֽ ין הַח ין הָא֖וֹר וּבֵ֥ ים בֵּ֥ ל אֱלֹהִ֔ ים אֶת־הָא֖וֹר כִּי־ט֑וֹב ויַּבְַדֵּ֣ רְא אֱלֹהִ֛ �ַ֧ ויַּ

Vayar Elohim et ha-or ki tov vayavdeil Elohim bein ha-or uvein hachoshekh.

The Divine saw that the light was good and separated the light from the 
darkness.

קֶר י֥וֹם  ֹ֖ ֽיהְִי־ב �ַ רֶב ו ֽיהְִי־עֶ֥ �ַ ילְָה ו רָא לָ֑ שֶׁךְ קָ֣ ֹ֖ ים ׀ לָאוֹר֙ י֔וֹם ולְַח א אֱלֹהִ֤ ויַּקְִרָ֨
ד׃  אֶחָֽ

Vayikra Elohim la-or yom v’lachoshekh kara lailah vay’hi erev vay’hi voker yom 
echad.

The Divine called the light Day and the darkness Night. There was evening, and 
there was morning: a first day.
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Second aliyah: Verses 1:6-8 

יםִ׃   יםִ לָמָֽ ין מַ֖ יל בֵּ֥ י מַבְדִּ֔ יםִ ויִהִ֣ יעַ בְּת֣וֹךְ הַמָּ֑ י רָקִ֖ ים יהְִ֥ אמֶר אֱלֹהִ֔ ֹ֣ ויַּ

Vayomer Elohim y’hi rakia b’tokh hamayim vihi mavdil bein mayim lamayim. 

The Divine said, “Let there be an expanse in the midst of the water, that it may 
separate water from water.”

יםִ  ין הַמַּ֔ יעַ וּבֵ֣ חַת לָרָקִ֔ יםִ֙ אֲשֶׁר֙ מִתַּ֣ ין הַמַּ֙ ל בֵּ֤ יעַ֒ ויַּבְַדֵּ֗ ויַּעַַ֣שׂ אֱלֹהִים֮ אֶת־הָרָקִ֒
ן׃   ֽיהְִי־כֵֽ �ַ יעַ ו ל לָרָקִ֑ ר מֵעַ֣ אֲשֶׁ֖

Vaya’as Elohim et harakia vayavdeil bein hamayim asher mitachat larakia 
uvein hamayim asher mei’al larakia vay’hi khein.

The Divine made the expanse, and it separated the water that was below the 
expanse from the water that was above the expanse. And it was so.

י׃  קֶֶר י֥֥וֹם שֵֵׁ�נִֽֽ �בֹ֖֖ ֽיְהְִִי־ ��וַֽ רֶֶב  ֽיְהְִִי־�עֶ֥֥ ��וַֽ יִםִ  יעַַ שָָׁ�מָ֑֑ רָָ�קִ֖֖ ים �לָֽֽ א אֱֱלֹ�הִ֛֛ וַיִַּקְְִ֧�רָ֧

Vayikra Elohim larakia shamayim vay’hi erev vay’hi voker yom sheini.

The Divine called the expanse Sky. And there was evening and there was 
morning: a second day.

Third aliyah: Genesis 1:9-13

ה  ה הַיּבַָּשָׁ֑ ד ותְֵרָאֶ֖ יםִ֙ אֶל־מָק֣וֹם אֶחָ֔ חַת הַשָּׁמַ֙ יםִ מִתַּ֤ ים יקִָּו֨וּ הַמַּ֜ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ ויַּ
ן׃   ֽיהְִי־כֵֽ �ַ ו

Vayomer Elohim yikavu hamayim mitachat hashamayim el makom echad 
v’teira’eh hayabashah vay’hi khein.

The Divine said, “Let the water below the sky be gathered into one area, that the 
dry land may appear.” And it was so.

ים כִּי־ ַ�֥רְא אֱלֹהִ֖ ים ויַּ א ימִַּ֑ יםִ קָרָ֣ רֶץ וּלְמִקְוהֵ֥ הַמַּ֖ ים ׀ לַיּבַָּשָׁה֙ אֶ֔ א אֱלֹהִ֤ ויַּקְִרָ֨
טֽוֹב׃  

Vayikra Elohim layabashah eretz ulmikveih hamayim kara yamim vayar 
Elohim ki tov. 

The Divine called the dry land Earth and called the gathering of waters Seas. 
And the Divine saw that this was good. 
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שֶׂה פְּרִי֙  ֹ֤ י ע ץ פְּרִ֞ רַע עֵ֣ ֶ֔ יעַ ז שֶׂב מַזרְִ֣ שֶׁא עֵ֚ רֶץ֙ דֶּ֗ א הָאָ֙ דְשֵׁ֤ ים תַּֽ אמֶר אֱלֹהִ֗ ֹ֣ ויַּ
ן׃   ֽיהְִי־כֵֽ �ַ רֶץ ו ר זרְַעוֹ־ב֖וֹ עַל־הָאָ֑ לְמִינ֔וֹ אֲשֶׁ֥

Vayomer Elohim tadshei ha-aretz deshe eisev mazria zera eitz p’ri oseh p’ri 
l’mino asher zaro vo al ha-aretz vay’hi khein.

And the Divine said, “Let the earth sprout vegetation: seed-bearing plants, fruit 
trees of every kind on earth that bear fruit with the seed in it.” And it was so.

ר זרְַעוֹ־ב֖וֹ  י אֲשֶׁ֥ שֶׂה־פְּרִ֛ ֹֽ ץ ע הוּ ועְֵ֧ רַע֙ לְמִינֵ֔ ֶ֙ יעַ ז שֶׂב מַזרְִ֤ שֶׁא עֵ֣ רֶץ דֶּ֠ א הָאָ֜ ותַּוֹצֵ֨
ים כִּי־טֽוֹב׃   ַ�֥רְא אֱלֹהִ֖ לְמִינֵ֑הוּ ויַּ

Vatotzei ha-aretz deshe eisev mazria zera l’mineihu v’eitz oseh p’ri asher zaro vo 
l’mineihu vayar Elohim ki tov.

The earth brought forth vegetation: seed-bearing plants of every kind, and trees 
of every kind bearing fruit with the seed in it. And the Divine saw that this was 
good.

י:  קֶר י֥וֹם שְׁלִישִֽׁ ֹ֖ ֽיהְִי־ב �ַ רֶב ו ֽיהְִי־עֶ֥ �ַ ו

Vay’hi erev vay’hi voker yom sh’lishi.

And there was evening and there was morning: a third day.

Yom Kippur Torah Service
Parashat V’Zot Ha-Bracha (And This is the Blessing)

Deuteronomy/Devarim

First aliyah: Deuteronomy 34:1-4

י יְרְֵֵח֑֑וֹ  ר עַַל־פְְּ�נֵ֣֣ ה אֲֲ�שֶׁ֖֖ אשׁ הַַפִִּסְְגָּ֔�֔ �רֹ֚֚ ר נְבְ֔֔וֹ  ת מוֹאָָב֙֙ אֶֶל־�הַ֣֣ �בֹ֤֤ ה מֵֵעַַרְְ עַַ֨�יַּ֨ל מֹ�שֶׁ֜֜  וַ
ן׃   ד עַַד־�דָּֽֽ רֶֶץ אֶֶת־הַַגִִּלְְ�עָ֖֖ הוּ יְ֧��הֹוָ֧ה אֶֶת־כׇׇּל־הָָ�אָ֛֛ וַיַַּרְְַ֨�אֵ֨

V’ya’al Moshe mei’arvot Moav el har Nevo rosh ha’Pisgah asher al p’nei Yericho 
va’yareihu YHVH et kol ha’aretz et ha-Gilad ad Dan;

Moses went up from the steppes of Moab to Mount Nebo, to the summit of 
Pisgah, opposite Jericho, and the Source showed him the whole land: Gilead as 
far as Dan;

ד הַַ�יָּ֥ם֥  ה �עַ֖֖ רֶֶץ יְהְוּ�דָ֔֔ ה וְאְֵֵת֙֙ כׇׇּל־�אֶ֣֣ יִםִ וּמְְנַ�שֶּׁ֑֑ רֶֶץ אֶֶפְְ�רַ֖֖ י וְאְֶֶת־�אֶ֥֥ וְאְֵֵת֙֙ כׇׇּל־נַפְְַתָָּ�לִ֔֔
הָָאַַחֲֲרֽֽוֹן׃  

Ve’et kol Naftali, ve’et eretz Efraim u’Menashe ve’et kol eretz Yehudah ad 
ha’yam ha’acharon;
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all Naftali; the land of Efraim and Manasseh; the whole land of Judah as far as 
the Western Sea; 

עַַר׃   �צֹֽֽ ים עַַד־ יר הַַתְְּמָָ�רִ֖֖ ת יְרְֵֵח֛֛וֹ �עִ֥֥ ר בִִּקְְ֧�עַ֧ אֶֶת־הַַכִִּ�כָּ֞֞ גֶֶב �וְֽֽ וְאְֶֶת־הַַנֶּ֗�֗

V’et ha-Negev, v’et ha’kikar, bik’at Yereicho ir ha’t’marim ad Tzoar.

the Negev; and the Plain—the Valley of Jericho, the city of palm trees—as far as 
Tzoar.

ק וּֽֽלְְיַעֲֲַקֹבֹ֙֙  ם לְְיִצְְִ�חָ֤֤ עְְתִִּי לְְאַַבְְרָָ֨�הָ֨ שְְׁ�בַּ֠֠ ר �נִ֠֠ רֶֶץ֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣֣ את הָָ�אָ֙֙ �זֹ֤֤ יו  ��הֹוָ֜֜ה אֵֵ�לָ֗֗ אמֶֶר יְ ֨�יֹּ֨ וַ
ר׃   �בֹֽֽ א תַַעֲֲ �לֹ֥֥ מָָּה  יךָ וְ�שָׁ֖֖ יךָ בְְעֵֵי�נֶ֔֔ נָּהָ הֶֶרְְאִִי�תִ֣֣ ר לְְזַרְְַעֲֲךָ֖֖ אֶֶתְְּ�נֶ֑֑ �מֹ֔֔ לֵֵא

Va’yomer YHVH eilav zot ha’aretz asher nishbati l’Avraham, l’Yitzchak, 
u’l’Ya’acov leimor l’zaracha etnenah he’riticha v’einecha v’shama lo ta’avor.

And the Source said to him, “This is the land of which I swore to Abraham, Isaac, 
and Jacob, ‘I will assign it to your descendants.’ I have let you see it with your 
own eyes, but you will not cross over there.” 

Second aliyah: Deuteronomy 34:5-8

י יְ��הֹוָֽֽה׃   ב עַַל־�פִּ֥֥ רֶֶץ מוֹ�אָ֖֖ ה עֶֶבֶֶד־יְ��הֹוָ֛ה֛ בְְּ�אֶ֥֥ ם מֹ֧�שֶׁ֧ מׇׇ֨�יָּ֨ת �שָׁ֜֜  וַ

Vayamot sham Moshe eved YHVH b’eretz Mo’av al pi YHVH.

So Moses, the servant of the Source, died there, in the land of Moab, according to 
(at the mouth of) the Divine,

ד  רָָת֔֔וֹ �עַ֖֖ ע אִִישׁ֙֙ אֶֶת־קְְבֻ֣�֣ ית פְְּע֑֑וֹר וְלְֹאֹ־יָ�דַ֥֥ ב מ֖֖וּל �בֵּ֣֣ רֶֶץ מוֹ�אָ֔֔ ר אֹתֹ֤֤וֹ בַַגַַּי֙֙ בְְּ�אֶ֣֣ ֨�בֹּ֨ וַיִַּקְְִ
הַַיּ֥֥וֹם הַַזֶּֽ�ֽה׃  

Va’yikbor otoh va’gai b’eretz Moav mool Beit Pe’or v’lo yadah ish et k’vurato ad 
ha’yom ha’zeh.

who buried him in the valley in the land of Moab, near Beth-peor; and no one 
knows his burial place to this day. 

ה׃  �חֹֽֽ ה עֵֵינ֖֖וֹ וְלְֹאֹ־�נָ֥֥ס לֵֵ ים שָָׁ�נָ֖֖ה בְְּמֹתֹ֑֑וֹ לֹאֹ־כָָהֲֲ�תָ֥֥ ה וְעְֶֶשְְׂ�רִ֛֛ ה בֶֶּן־מֵֵ֧�אָ֧ וּמֹ�שֶׁ֗֗

U’Moshe ben me’ah v’esrim shana b’moto lo khahata eino v’lo nas leicho.

Moses was a hundred and twenty years old when he died; his eyes were clear 
and his energy intact.

י  י בְְ�כִ֖֖ ֽיִּתְְִּמ֔֔וּ יְ�מֵ֥֥ ��וַֽ ים י֑֑וֹם  ב שְְׁלֹ�שִׁ֣֣ ת מוֹ�אָ֖֖ �בֹ֥֥ רְְ ה בְְּ�עַֽֽ ל אֶֶת־מֹ�שֶׁ֛֛ י יִשְְִׂרָָ֧�אֵ֧ ֨�נֵ֨ וַיִַּבְְִכּוּ֩֩ בְְ
ה׃   בֶֶל מֹ�שֶֽֽׁ �אֵ֥֥
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Vayivku v’nei Yisrael et Moshe b’arvot Moav shloshlim yom va’yitmu y’mei 
v’chee evel Moshe.

And the Israelites cried and mourned Moses in the steppes of Moab for thirty 
days. The period of wailing and mourning for Moses came to an end.

Third aliyah: Deuteronomy 34:9-12

יו  וּ אֵֵ�לָ֤֤ יו וַיִַּשְְִׁמְְ֨ע֨ יו עָָ�לָ֑֑ ה אֶֶת־יָ�דָ֖֖ ךְ מֹ�שֶׁ֛֛ י־סָָ�מַ֥֥ ה �כִּֽֽ עַַ בִִּן־נ֗֗וּן מָָלֵֵא֙֙ ר֣֣וּחַַ חׇׇכְְ�מָ֔֔ וִיִהוֹשֻׁ֣�֣
ה׃   ר צִִ�וָּ֥ה֥ יְ��הֹוָ֖ה֖ אֶֶת־מֹ�שֶֽֽׁ ֽיַּעֲֲַשׂ֔֔וּ כַַּאֲֲ�שֶׁ֛֛ ��וַֽ י־יִשְְִׂרָָאֵֵל֙֙  בְְּ�נֵֽֽ

Vi-Yhoshua bin Nun maleh ruach chokhmah ki samach Moshe et yadav alav, 
va’yishme’oo eilav b’nei Yisrael va’ya’asu ka’asher tziva YHVH et Moshe.

Now Joshua son of Nun was filled with the spirit of wisdom because Moses had 
laid his hands upon him; and the Israelites heeded him, doing as the Source had 
commanded Moses.

ים׃   ים אֶֶל־פָָּ�נִֽֽ ��הֹוָ֔֔ה פָָּ�נִ֖֖ ה אֲֲשֶֶׁר֙֙ יְדְָָע֣֣וֹ יְ ל כְְּמֹ�שֶׁ֑֑ יא ע֛֛וֹד בְְּיִשְְִׂרָָ�אֵ֖֖ ם נָ�בִ֥֥ וְלְֹאֹ־֨�קָ֨

V’lo kam navi od b’Yisrael k’Moshe asher y’da’o YHVH panim el panim.

Never again did there arise in Israel a prophet like Moses—whom the Source 
singled out, face to face, 

ה  �עֹ֥֥ יִםִ לְְפַַרְְ רֶֶץ מִִצְְ�רָ֑֑ ��הֹוָ֔֔ה לַַעֲֲשׂ֖֖וֹת בְְּ�אֶ֣֣ ר שְְׁלָָחוֹ֙֙ יְ ים אֲֲ�שֶׁ֤֤ ת וְהְַַמּוֹפְְ�תִ֗֗ �תֹ֜֜ אֹ֨�הָ֨ לְְכׇׇל־
יו וּלְְכׇׇל־אַַרְְצֽֽוֹ׃   וּלְְכׇׇל־עֲֲבָָ�דָ֖֖

L’chol ha’otot ve’hamotfim asher sh’lacho YHVH la’asot b’eretz Mitzrayim 
l’Faroh u’le’chol avadav u’le’chol artzo.

for the various signs and harbingers that the Divine sent him to display in the 
land of Egypt, against Pharaoh and all his sycophants and his whole country,

י כׇׇּל־ ה לְְעֵֵי�נֵ֖֖ ה מֹ�שֶׁ֔֔ א הַַגָָּד֑֑וֹל אֲֲשֶֶׁר֙֙ עָָ�שָׂ֣֣ ל הַַמּוֹ�רָ֣֣ �כֹ֖֖ ה וּלְְ וּלְְכֹלֹ֙֙ הַַ�יָּ֣ד֣ הַַחֲֲזָ�קָ֔֔
ל׃   יִשְְִׂרָָ�אֵֽֽ

U’le’chol ha’yad ha’chazakah u’le’chol ha’morah ha’gadol asher asah Moshe 
l’einei kol Yisrael.

and for all the great might and awesome power that Moses showed in the eyes 
of all the people of Israel.
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